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Resumo: O feito de contar cunha terminoloxía propia é un dos 
elementos que mellor exemplifica a autonomía e solvencia adquiri-
das por unha disciplina científica. Ao manterse un discurso formal-
mente correcto, sensible e axustado ao obxecto de estudo redúcense 
os equívocos na transmisión do coñecemento. 
Nesta liña, a partir do estudo histórico do vocábulo castrametación, 
neste traballo afondaremos na casuística específica da arqueoloxía, 
na que este proceso dista de estar concluído –o que transmite a 
imaxe dunha disciplina en construción–, e como a cuestión relació-
nase coa escaseza de traballos científicos estritos en galego.
Este fenómeno evidencia a necesidade dun debate interno na cons-
trución dese corpus terminolóxico propio, pero tamén dunha ac-
tiva colaboración interdisciplinar coa lingüística para que no dito 
proceso non se cometan excesos ou erros de vulto.
Palabras chave: Terminoloxía, lexicografía, arqueoloxía, campa-
mentos romanos, idade moderna.
Title: Some reflections on the terminology used in archeology: 
around the term castrametación and its use in the Galician language.
Abstract: The development of a terminology is one of the elements 
which exemplifies the independence and rigour of a given scientific 
discipline. The maintenance of a formal, sensitive and definable 
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framework for the field makes it possible to reduce mistakes in the 
transmission of knowledge and the dissemination of ideas. 
We have tried to stress, through the historical study of the word 
castrametation, that in the field of archaeology, this process is far 
from complete. It highlights the picture of a discipline under cons-
truction. The situation can be also related to the lack of scientific 
output using the Galician language. This makes it evident that an 
internal debate on terminology is much needed, within the wider 
framework of an active interdisciplinary collaboration with linguis-
tics in order not to commit excesses or errors in this process.
Key words: Terminology, lexicography, archaeology, Roman 
camps, Early Modern Age.
1. Introducción1
A arqueoloxía adoita incorporar un bo número de metodoloxías e 
técnicas procedentes doutras disciplinas científicas para a análise 
do seu obxecto de estudo (isto é, o comportamento humano no 
pasado a través dun rexistro material e documental). Deste xeito 
a conformación do seu discurso científico móstrase permeable por 
igual á introdución de cultismos, neoloxismos e empréstitos lingüís-
ticos. Malia a existencia dalgún dicionario terminolóxico específico 
(Romero/Arias 1995), o certo é que, ben sexa pola celeridade coa 
que se transforma a disciplina, ben pola propia desidia dos profesio-
nais deste eido, nunca se produciu no ámbito galego unha reflexión 
de fondo sobre esta cuestión. Do mesmo xeito, tampouco existen 
mecanismos de control internos que velen pola corrección do dis-
curso, tanto a nivel lingüístico como propiamente científico2.
1     Este traballo foi realizado no marco do proxecto “On war, on peace: re-evaluating the 
impact of the Roman military presence in Britain, the Lower Rhine and NW Iberia 
through Archaeology”, financiado polo programa de Axudas de apoio á etapa de forma-
ción posdoutoral nas universidades do SUG, nos organismos públicos de investigación 
de Galicia e noutras entidades do Sistema galego de I+D+i, da Xunta de Galicia (Reso-
lución 17/06/2016, DOG num. 122, 29/06/2016).
2   En efecto, iniciativas como as da Comisión de Normalización Lingüística da Facultade de 
Xeografía e Historia (SNL-USC 1996) tiveron un alcance moi limitado no tempo e no 
espazo. Por outra banda, a profunda crise económica que atravesa o sector profesional 
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Nas últimas décadas, o estudo do exército romano no no-
roeste da Península ibérica foi un dos ámbitos que viviu unha maior 
renovación no mundo da arqueoloxía3. Non obstante, como xa se 
alertaba algún tempo atrás (Costa-García 2013: 24-31), este rápido 
desenvolvemento demanda a construción dun corpus terminolóxico 
preciso e axustado á realidade histórico-arqueolóxica para estudar. 
Dunha banda, documéntase na produción escrita unha ten-
dencia á utilización de expresións latinas por considerarse que estes 
vocábulos comparten unha raíz cultural común coas realidades que 
describimos, pero o certo é que con frecuencia o excesivo afán cul-
tista deriva nun uso incorrecto destas. Así, descóidanse determina-
dos matices destas palabras, flexiónanse incorrectamente, óbviase 
a súa evolución semántica ao longo do tempo, e mesmo se chega 
caer nun préstamo deslexicalizado. O emprego de voces existentes 
nas linguas modernas non está tampouco exento de riscos. Se ben 
dotan dunha maior exactitude o discurso científico presente, tamén 
é certo que contan coas súas propias limitacións á hora de defi-
nir as realidades pretéritas. Ademais engádenlle ao seu tratamento 
connotacións que lles son alleas, e inciden frecuentemente a erros 
conceptuais (vid. infra n. 9).
Con todo, existen algúns termos que na súa evolución con-
servaron plenamente o seu significado orixinario ata tempos moder-
nos. A voz que motiva este traballo, castrametación (arte ou técnica 
de ordenar os campamentos), é precisamente un deles. Como ve-
remos, a cuestión que afecta ao seu uso e que motiva as seguintes 
liñas, non é de índole semántica, senón formal, pero serve en boa 
arqueolóxico en Galicia (Parga-Dans/Varela-Pousa 2011, 2014) dificulta a aparición 
dunha sólida produción científico-técnica en galego, máis aló dos informes e memorias 
que esixe a Lei de Patrimonio Cultural de Galicia (Lei 5/2016, do 4 de maio) para a 
práctica arqueolóxica, e que constitúen o que convencionalmente se denomina “litera-
tura gris” (Oikarinen 2014).
3   A aparición de novas técnicas de teledetección e o desenvolvemento de metodoloxías 
específicas para a detección e estudo dos asentamentos militares romanos (Menéndez 
2013; Peralta 2002b) permitiu a descuberta de numerosos sitios arqueolóxicos (Camino 
2015).
O fenómeno tivo os seus inicios nas áreas cántabra, ástur e normeseteña arredor do cam-
bio de século (Camino 2002; Morillo 2002; Peralta 1999, 2002a), pero comeza agora a 
estenderse a outros territorios como Galicia ou o norte de Portugal (Costa-García 2015; 
2016; Gago /Fernández 2015; Menéndez 2011; Orejas 2015).
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medida para calibrar a problemática terminolóxica que afecta á dis-
ciplina arqueolóxica. 
2. A expresión latina
Os dous lexemas que compoñen a palabra castrametación proveñen 
de voces latinas de moi antigo uso: castra e metatio. A primeira delas 
é a forma plural do substantivo neutro castrum, coa que comparte o 
significado orixinario de posición refuxiada ou espazo fortificado4. 
Nun sentido estrito, por castra enténdese o conxunto ordenado 
de tendas usadas polos soldados en campaña, ao que se lle supón 
a existencia de elementos de fortificación rodeándoas5. Con toda 
probabilidade, o termo evolucionou ao mesmo tempo que os cam-
pamentos primixenios, polo que paseniñamente comezou a definir 
realidades cada vez máis complexas6. O vocábulo perdura en época 
altoimperial (ss. I a. C.-II d. C.) e fosilízase na denominación oficial 
de moitos dos asentamentos militares permanentes establecidos nas 
fronteiras7. Deste xeito, na medida en que os antigos campamentos 
4     O significado e antigüidade no uso de todos os termos recollidos neste traballo foron 
contrastados mediante o emprego do Oxford Latin Dictionary (OLD) e do A new Latin 
Dictionary (NLDic), así como do Etymological Dictionary of Latin and the other Italic 
Languages (EDicL). Unha breve achega á terminoloxía referida aos sistemas defensivos 
encontrámola na obra de Romeo Marugán (2005).
5   Tendo en conta as constantes da fortificación romana nestes casos, un foso –fossa– e un 
terraplén ou valado (agger/uallum) serían os elementos máis habitualmente empregados 
neste cometido (Peralta 2002b).
6   Nas fontes latinas atopámonos cun bo número de calificativos para estes castra. A dife-
renciación entre castra aestiua –campamentos estivais ou de campaña– (Liv. 7.39.1; Tac. 
Ann. 1.31; Suet. Aug. 49.1) e hiberna –acuartelamentos invernais e de repouso– (Varro. 
Ling. 5.162; Caes. B Gal. 4.38.4; Sal. Iug. 37.3; Suet. Aug. 49.1) deriva da concepción 
estacional da guerra dunha sociedade cinguida aos ritmos de produción agrícola (Rol-
dán 1996: 18-20). Pola súa banda, os castra statiua son establecementos militares con 
vontade de permanencia ou incluso estacionarios (Caes. B Civ. 3.37.1; Sal. Iug. 44.4; 
Liv. 44.40.6; Veg. Epit. 3.8). Outros epítetos definían determinadas particularidades 
formais ou funcionais dos campamentos: naualia ou nautica (Caes. B Gal, 5.22) son os 
castra relacionados coas operacións navais; lunata, quadrata, trigona, oblonga ou (semi)
rotunda reflicten variedades na forma (Caes. B Afr. 89; Veg. Epit. 1.23.1, 3.8.4); ne-
cessaria son aqueles aparecidos no marco dunhas inevitables circunstancias ou dunha 
situación de particular emerxencia (Ps.-Hyg. Met. 56). 
7   Castra Deuana (Chester, Reino Unido), Castra Vetera (Xanten, Alemaña), Castra Mogon-
tiacum (Mainz, Alemaña), Castra Regina (Regensburg, Alemaña), Vlcisia Castra (Szen-
tendre, Hungría), Castra Bataua (Passau, Alemaña)...
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melloraron a factura das súas fortificacións e edificacións internas, 
castra acabou por definir plenamente esta nova realidade de bases 
militares estables.
Non obstante, a diferenza de castrum, que subsiste no galego 
actual na forma castro e que frecuentemente define unha realidade 
arqueolóxica concreta8, o termo castra non se conserva de forma 
pura na nosa lingua. Con todo, tanto no DRAG, coma noutros di-
cionarios actuais, si que se recolle como lexema en vocábulos ex-
presamente referidos ao mundo militar como poden ser castrense 
ou *castramentación, forma esta última sobre a que falaremos máis 
adiante.
Dada esta carencia, e como ocorre nas restantes linguas ro-
mances, para referírmonos á realidade histórica dos castra, no dis-
curso histórico e arqueolóxico emprégase frecuentemente o termo 
campamento (Alarcão/ Barroca 2012; Alcina 1998; Fatás/Borrás 
1990; Romero/Arias 1995)9. Para nós, un campamento é unha ins-
talación erixida en terreo descuberto para o aloxamento temporal 
e protección das tropas en campaña e, neste sentido, entronca co 
significado orixinario do vocábulo latino. O curioso é que, de ma-
neira análoga ao acontecido na antigüidade con castra, co xenérico 
título de campamentos coñécese comunmente o conxunto de asenta-
mentos fortificados de época romana, un aspecto que non deixa de 
inducir a certa confusión terminolóxica10. 
Por outra parte, os romanos adoitaban referirse cos termos me-
tatio (medición) e munitio (munición) á complexa arte de establecer 
8   Aínda que habitualmente se empregue para definir os asentamentos fortificados da Idade 
do Ferro (Alarcão/Barroca 2012; Alcina 1998; González Ruibal 2007; Romero/Arias 
1995; Speake 1999), a cuestión do uso en arqueoloxía do termo castro-castrum dista de 
estar convenientemente resolta (vid. infra n. 13).
9  Así, no portugués campo/acampamento (Aurélio; Houaiss); no castelán campamento 
(DRAE); no francés camp (TLFi) ou no italiano campo/accampamento (Zingarelli; Devo-
to-Oli; HOEPLI). A excepción é, neste sentido, o romanés, que conserva o termo castru 
(DLR; DEX Online). O uso de castro para referirse en italiano e castelán aos “reais”, sitio 
de acampada e fortificación dun exército, data de época moderna (Ss. XVI-XVIII) e non 
se emprega na linguaxe actual.
10 En efecto, habitualmente denomínanse campamentos algúns asentamentos cuxa descri-
ción máis axustada sería a de bases militares ou fortes (Caamaño 1996; Carretero/Rome-
ro 1996; García-Bellido 2006; García Marcos 2002). Neste sentido, tanto no mundo 
anglosaxón (Richardson 2002) coma no ámbito xermánico (Luik 1997), a diferencia-
ción adoita ser moito máis marcada.
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e ordenar uns castra. Ambas as expresións podían empregarse cun 
sentido totalizador11, definindo a disciplina no seu conxunto, pero 
sen dúbida cada unha delas alude a un proceso específico dentro 
da complexa rutina que supón o levantamento dun asentamento 
militar (Grillone 1977: 795-796). 
A metatio refírese á mesura, delimitación e ordenación do 
espazo sobre o que se levantará o asentamento (Fron. Str. 4.1.14; 
4.3.13; Veg. Epit. 3.8)12. Pola súa parte, a munitio (do verbo munio, 
fortificar-defender) pode identificarse co noso moderno termo for-
tificación, xa que alude por igual á acción mesma de fortificar un 
determinado posto (Caes. B Gal. 5.9.7, 5.39.2) como ao produto 
resultante deste labor (Caes. B Gal. 6.35.9, B Civ. 1.42.2, B Afr. 
31.7; AE 1912, 155; AE 1911, 101; CIL IV, 12483=ILS 724)13.
Aínda que podemos encontrar nos escritos antigos a expresión 
castra munire no sentido de establecer un campamento (Tac. Hist. 
2.30; Veg. Epit. 1.21-22, 3.8), o certo é que a fórmula semella re-
ferirse máis comunmente ao proceso de fortificación (Caes. B Civ. 
1.18; Liv. 23.35.14; Veg. Epit. 1.24), que ten lugar incluso cando o 
asentamento xa foi establecido con anterioridade.
Semella que a solución castra metare estaría máis estendida 
cando se falaba do levantamento dun novo campamento14, e así 
podemos rastrear o seu uso no latín culto das épocas tardorrepubli-
cana (Sal. Iug. 106; Caes. B Civ. 3.13), altoimperial (Liv. 27.48.2; 
11 Por este motivo non resulta estraño que o único tratado técnico romano sobre o or-
denamento de campamentos militares que sobreviviu ata os nosos tempos, de autoría 
e título descoñecidos, se coñeza indistintamente como De metatione castrorum ou De 
munitionibus castrorum (Birley 1981; Campbell 1987; Frere 1980; Gilliver 1993, 2001; 
Grillone 1987; Richardson 2004). 
12 Esta tarefa acadou un alto grao de importancia e especialización no seo do exército 
romano altoimperial: os metatores –do verbo metor, medir, marcar– (Cic. Phil. 11.12, 
14.10; Fron. Str. 2.7.12) e os mensores –do verbo metior, medir-delimitar– (AE 1983, 
941; AE 1962, 111; AE 1938, 153; CIL III, 12656; CIL XIII, 6538; CIL III, 10976; AE 
2004, 1258; AE 1994, 1424; CIL III, 3433; AE 1973, 471) serían os soldados encarga-
dos tanto de adiantarse á tropa durante a marcha e elixir un lugar idóneo para a acampa-
da como de delimitar e ordenar o mesmo espazo con posterioridade (Sherk 1974: 552).
13 Neste sentido, as munitiones –ou munimenta (Caes. B Gal. 2.17.4; Liv. 3.22.9; CIL 8, 
2546) – serían as defensas que rodeaban un determinado asentamento (muros, terra-
pléns, palizadas, fosos etc.).
14 Deixamos agora nun segundo plano outros verbos como constituire (constituír), deli-
neare (deliñar), ordinare (ordenar), facere (facer) ou ponere (poñer), tamén habituais.
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35.14.8; Tac. Ann. 1.63; Flor. Epit. 1.22.6) ou tardorromana (Amm. 
Marc. 24.1; Iord. Get. 4, 54, 57). Mesmo na edición Vulgata da Bi-
blia, que data de finais do século IV d.C., recóllese castra metari con 
bastante frecuencia (Exod. 13.20; Num. 23.17-31; Reg. 27.4). Este 
feito podería axudar a entender por que esta expresión, aínda que 
residualmente, sobreviviría nas épocas posteriores.
3. A aparición dun novo vocábulo
Cando Flavio Vexecio Renato escribe o seu afamado tratado de téc-
nicas militares –Epitoma Rei Militaris– a finais do século IV d. C., 
o hábito da acampada xa entrara en decadencia no seo do exército 
romano. Non é estraño, polo tanto, que a terminoloxía referida a 
estes asuntos se transformase, ou caese en desuso. No latín medieval 
apréciase un uso moi residual de castra para definir emprazamentos 
fortificados en favor de vocábulos como castrum ou castellum –dimi-
nutivo o segundo do primeiro– (Gutiérrez 2002, 2014; Isla 2001; 
Jiménez 1994, 1995; Niermeyer 1976)15.
Pese a iso, arredor do século XIII algúns textos mostran que a 
palabra castrametatio xa estaría conformada e conservaría plenamen-
te o significado orixinario (Mittellat. W. s. v. 345, 16). Con todo, 
se temos en conta a particular evolución do latín nestes séculos, e 
o hábito da scriptio continua (Ferreiro 1997: 277-279), resulta moi 
complicado saber o momento exacto no que a expresión se conver-
teu efectivamente nun único vocábulo.
O termo cobra forza a partir do Renacemento debido a unha 
nova transformación no ámbito das armas e a un interese renovado 
nas cuestións da acampada e a fortificación (Halle 1983)16. Algúns 
15 Cos termos castrum e castellum poderiamos referirnos a unha moi variada serie de asen-
tamentos fortificados que existiron no noroeste peninsular desde a prehistoria recente 
ata a época medieval. A forte pervivencia que presentan topónimos como castro, castelo, 
castronela ou castriño reflicte, de feito, o estendido uso destes vocábulos ao longo da nosa 
historia. Esta situación móstranos novamente a precaución coa que se debe proceder á 
hora de empregar latinismos para definir realidades histórico-arqueolóxicas concretas.
16 Co nacemento dos exércitos nacionais en época moderna producirase novamente a 
mobilización masiva de efectivos durante as campañas militares, polo que reverdece o 
interese pola práctica da acampada (O’Donnell 2006; Parker 1985: 209-211; Parker/
Parker 1991: 27-30). Ao mesmo tempo, a introdución da pólvora no campo de batalla 
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dos vellos textos latinos que sobreviviran ao medievo –marcada-
mente os de Vitruvio, Polibio e Vexecio– convertéronse en obras 
de obrigada consulta para os estudosos da ciencia militar (Galindo 
1996; Tavares 2008). Contribuíron así ao rexurdir teórico destas 
disciplinas, e déronlle unha resposta á necesidade dunha termino-
loxía que describise a realidade militar presente.
O Discours sur la castramétation et discipline militaire des Ro-
mains (Du Choul 1554), rapidamente traducido ao italiano como 
Discorso sopra la castrametatione et disciplina militare de Romani 
(Symeoni 1555) e máis tarde ao castelán como Los Discursos de la 
religión, castramentaçion, assiento del Campo, Baños y exerçiçios de los 
Antiguos Romanos y Griegos (Pérez del Castillo 1579)17, marca sim-
bolicamente o asento nas linguas romances dun termo que veremos 
habitualmente repetido nos tratados militares da idade moderna18.
Durante o século XIX, o vocábulo seguirá aparecendo en 
todas as súas variantes, ben designando contidos curriculares fun-
damentais nos programas das academias militares (Barreiros 1838; 
Biondi 1830; De Soroa 1896; Esclús 1845; Morrison 1974; Savart 
1812), ben en textos técnicos propios do mundo das armas (d’Ayala 
1841; Wilhelm 1881). Con todo, é entón cando comeza a popula-
rizarse, ao figurar tamén nos dicionarios e enciclopedias de contidos 
xerais que floreceron na época (Labernia 1844; Nicholson 1818; 
Sandford et al. 1834; Tasso 1842).
provocará unha fonda transformación nas formacións e tácticas militares, así como nas 
técnicas de fortificación como resposta ás ameazas da artillería (Blanco-Rotea 2015; 
Parker 1990).
17 Un exemplar orixinal desta obra forma parte dos fondos da Universidade de Santiago 
de Compostela.
18 Como castrametatione primeiro (Cataneo 1569; Serlio 1576) e castrametazione despois 
consolídase en italiano (Patrizi 1594); como castramétation no francés (De Fallois 1771; 
Le Blond 1748; Stevin 1618); como castrametação (Mendes de Vasconcelos 1612) ou 
castramentasão* (Pimentel 1648) no portugués; e como castrametación en castelán (Fe-
rraz 1800; Marín 1776). Incorpórase tamén á lingua inglesa procedente do francés 
a palabra castrametation como cultismo inicialmente ligado ao estudo da antigüidade 
latina (Cruso 1642; Lochée 1778).
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4. Uso e variantes do termo na actualidade.
Desde o seu particular rexurdimento nas linguas romances a come-
zos da idade moderna, non parece que o termo sufrise alteracións de 
importancia nin na escrita nin no seu significado. Con todo, pase-
niñamente fóronse eliminando nos dicionarios as formas menos 
respectuosas coa etimoloxía da palabra. Como castramétation existe 
actualmente na lingua francesa (TLFi), castrametazione na italiana 
(Zingarelli; Devoto-Oli; HOEPLI), castrametação na portuguesa 
(Houaiss; Aurélio), castrametație/castrametațiúne na romanesa (DLR; 
DEX Online), castrametació na catalana (DIEC2; Cercaterm) e cas-
trametación na castelá (DRAE; DEA; DRAIng). En inglés sobrevive 
castrametation, antigo empréstito do francés (OED; OED Online). 
Só no galego atopamos de forma xeneralizada unha desvia-
ción da raíz etimolóxica común, pois son múltiples as fontes nas 
que se recolle o vocábulo *castramentación, referido á “técnica de 
establecer un campamento militar” DRAG (2016):
Táboa 1. Os vocábulos castrametación e *castramentación nos dicionarios galegos 
(elaboración propia).
Castramentación Castrametación Non o recolle
Galaxia Boullón et al. 1988 Monteagudo /
García 1994
Xerais Ares et al. 1988 Carballeira 
2002
Carballeira 2000
Ir Indo Feixó 1988 Feixó 1986
Perozo/Ledo 1999
Século 21 Hermida 2006
Pena et al. 2006
Edicións do 
Cumio
López, Cruz et al. 2004
Hermida 2004
José Manuel Costa-García e Concepción Diéguez Diéguez
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 697590
























como sinónimo de 
castrar]
Se analizamos a produción científica no eido das humanida-
des no conxunto do Estado Español, podemos apreciar un curioso 
fenómeno: é posible atopar un bo número de publicacións espe-
cializadas nas que se fai un uso do termo contrario ao que estable-
ce a norma, é dicir, nos que se emprega o termo *castramentación. 
Este feito non é exclusivo dos traballos escritos en castelán, que son 
moito máis abundantes (Adroher 2006; Álvarez 2002; Fernández 
2012; García Alonso 2003, 2006; Mantecón/Marcos 2008; Morillo 
1993; Morillo 2008: 110; Peralta 2002b; Sáez 2004), senón que se 
pode apreciar tamén na ciencia escrita en catalán (Cortada 1998: 
224; Olmos 2010: 357; Pérez i García 2010: 33), por exemplo. 
Nalgún caso bastante peculiar documéntase incluso dentro dunha 
mesma obra o emprego das dúas formas, a etimolóxica e a variante 
(Gorges/Rodríguez 2006; Serna 2010).
Neste sentido debe sinalarse un aspecto de non pouca im-
portancia: os dicionarios terminolóxicos de uso máis frecuente na 
arqueoloxía e na historia antiga a nivel estatal (Alcina 1998; Fatás/
Borrás 1990; Ocampo 1992; Speake 1999) non mostran ningunha 
entrada especificamente referida á “técnica de establecer un cam-
pamento militar”. De feito, na única obra deste tipo onde figura o 
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vocábulo que nos ocupa, aparece na forma contraria á etimoloxía: 
*castramentación (Roldán 2006).
É posible que esta indefinición alentase durante anos o uso 
errado do termo entre os especialistas, pero o certo é que nos últi-
mos anos xeneralizouse no ámbito da arqueoloxía a primeira so-
lución, tanto no catalán (Hernàndez/Rubio 2009: 94; Principal 
2015) como no castelán (Álvarez 2013; Campos/Bermejo 2015; 
Costa-García 2011; Martín 2015; Menéndez 2013; Sánchez 2012).
Unha rápida busca en internet permite contrastar este pro-
ceso nun rango máis amplo. Se a finais do ano 2012 as entradas 
correspondentes a castrametación ascendían no buscador Google a 
3430, *castramentación acadaba as 3990 (Costa-García 2013: 16, 
n. 24). A comezos do ano 2017 (23/02) a proporción é xa 44430-
1790 a favor do primeiro vocábulo en castelán, mentres que no 
catalán a diferenza entre castrametació e *castramentació é aínda máis 
dramática: 298-9.
Algo semellante ocorre coa lingua portuguesa, pois as buscas 
mostran o predominio de castrametação (991) sobre *castramentação 
(304). Con frecuencia estes vocábulos aparecen relacionados coas 
actividades dos exércitos portugués e brasileiro en tempos recentes, 
pero é máis difícil rastrear o seu emprego na produción científica 
humanística. Así, en Portugal resultan case inéditos no ámbito da 
arqueoloxía militar romana (Alarcão/Barroca, 2012)19. Con todo, 
nas obras referidas ás fortificacións de época moderna encontramos 
o termo normativo (Mendoça 2011) a variación co -n- engadido 
(Moreau 2011) ou ben ambas as solucións no mesmo traballo (Ta-
vares 2008). Así pois semella que o país veciño viviu unha situación 
semellante no tocante ao heteroxéneo uso deste termo.
19 En efecto, o estudo do exército romano desde a arqueoloxía en Portugal aínda non 
conta cunha tradición consolidada. As achegas son puntuais e localizadas (Fabião 2005, 
2006).
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5. O caso do galego
Este breve percorrido pola evolución do vocábulo nas restantes lin-
guas romances pode axudarnos a entender o curioso fenómeno de 
bicefalia historicamente testemuñado no uso deste termo no galego.
Se acudimos ao Dicionario de dicionarios (Santamarina 2006-
2013), atopamos referenciada en diversas obras lexicográficas de ini-
cios do século XX a forma que responde á evolución etimolóxica 
esperada (sen o <n>). Recóllese por exemplo *castrametazón (Real 
Academia Galega 1913-1928) co significado de “el arte de dispo-
ner los campamentos”. Xunto con esta, anotamos outras formas da 
mesma familia léxica: *castrametado (Ibid.), co significado de “de-
fensa del campamento; fortificado en trincheras” e *castrametar (Fil-
gueira 1926), co significado de “acampar, fortificar”.
Ao mesmo tempo, se recorremos á base terminográfica do 
TILG, atopámonos con que tamén nesa época se recolleu a forma 
*castramentación en dúas ocasións na obra de López Cuevillas (1933: 
114-115) con idéntico significado, tal e como podemos deducir 
dos contextos referenciados20. Cabe sinalar que ao longo de todo 
o século XX non abondan os textos especializados nestas cuestións 
históricas nin se constata unha consolidada produción científica ar-
queolóxica en galego21, de aí a escasa presenza do vocábulo na lingua 
escrita en calquera das formas sinaladas.
Con todo, nas diversas obras lexicográficas que se foron pu-
blicando ao longo dos anos, podemos localizar o termo, nunha ou 
outra das súas formas. Nel atopamos un patrón de uso no que se 
observa un cambio de criterio: se ben nas obras publicadas ata me-
diados dos 90 recollen a forma correcta, castrametación (Feixó 1988; 
20 “Confesamos que semellantes emprazamentos, opostos ós máis rudimentares principios 
de castramentación costitúen pra nós un fenómeno inespricabre” e “Mais, por outra 
parte, é sabido que a cencia de castramentación dos romanos achábase suxeta a regras 
fixas, e que todo acampamento grande ou pequeno tiña unha forma enteiramente regu-
lar i estaba provida das catro portas”.
21  Malia que en Galicia existen dous importantes asentamentos militares, como son os 
fortes da Cidadela (Sobrado dos Monxes, A Coruña) e Bande (Ourense), a produción 
científica sobre estes en galego é escasísima (Caamaño 1991; Costa-García 2010; Ro-
dríguez 1991).
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Ares 1988; Monteagudo/García 1994; Alonso 1986, 1995)22, nas 
que saíron á luz a partir do final desa mesma década, a forma elixida 
é *castramentación (Peroz /Ledo 1999; López et al. 2001; Hermida 
2006; Pena 2006).
Caso para mencionar á parte é o de Xerais: no seu Diciona-
rio Xerais da Lingua de 1988 (Ares 1988) recolle a forma castrame-
tación, que desaparece na súa edición de 2002 (Carballeira 2002) 
aínda que a recupera no Gran Dicionario Xerais da Lingua Galega 
(Carballeira 2009 [1ª Ed. 2000]).
Posteriormente atopamos exemplos que non seguen esta 
tendencia: castrametación é correspondencia galega do termo en in-
glés castrametation no Dicionario completo galego-inglés inglés-galego 
(Pérez Barreiro 2008). Pola súa parte, no Dicionario de sinónimos do 
galego (Gómez 2014) recóllese *castramentación, pero como sinóni-
mo de castrar, e polo tanto totalmente fóra do ámbito ao que nos 
estamos a referir.
Malia estas excepcións, a forma asentada en todas referencias 
máis recoñecidas é *castramentación, tanto en papel como en for-
mato dixital23.
Cales poden ser as razóns polas que, en contra da norma, ten 
lugar o emprego do termo no que engade un -n- non etimolóxico? 
Desde unha perspectiva de lingüística histórica sabemos que non é 
correcto xa que non existe no galego actual ningunha palabra ter-
minada en -entación que non proveña dun termo latino (clásico ou 
medieval) no que figure ese -nt-24. No entanto, á inversa, os escasos 
22 Coa excepción do Diccionario normativo galego-castelán (Boullón 1988), onde figura 
*castramentación.
23 Debemos facer mención tamén ao BUSCatermos, o banco de terminoloxía multilingüe 
de referencia para o galego, que ao ter como referente o DRAG recolle a forma *castra-
mentación.
24 Así, alimentación (lat. med. alimentatio -onis), argumentación (lat. argumentatio -onis), 
experimentación (lat. tard. experimentatio -onis), fermentación (lat. tard. fermentatio 
-onis), lamentación (lat. lamentatio -onis), sustentación (lat. sustentatio -onis), tentación 
(lat. tentatio -onis).
Moi habitualmente son palabras que xurdiron por flexión doutras de orixe latina xa 
existentes na lingua: ambientación (lat. ambiens -entis, ambiente> ambientar), cimen-
tación (lat. caementum -i, cemento> cimentar), complementación (lat. complementum 
-i, complemento> complementar), condimentación (lat. condimentum -i, condimento> 
condimentar), documentación (lat. documentum -i, documento> documentar), frag-
mentación (lat. fragmentum -i, fragmento> fragmentar), fragmentación (lat. formula 
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vocábulos acabados en -etación son formalmente fieis as súas orixes 
latinas25. Polo tanto, non existen na lingua galega un razoamento 
etimolóxico nin un uso continuado e consolidado que sustenten o 
emprego da forma *castramentación fronte a castrametación.
Unha vez sentada a base para o emprego do termo correcto, 
debemos afondar na determinación da causa desa bicefalia, que de-
rivou na xeneralización do uso da forma non etimolóxica.
Un breve repaso permítenos determinar que:
1. A principios do século XX, nas poucas ocasións nas que aparece 
recollidas, empregábase unha ou outra segundo preferencia do 
autor;
2. nos dicionarios monolingües e bilingües publicados durante 
os anos 80 e primeiros anos dos 90 recollíase a forma correcta 
segundo a súa evolución etimolóxica;
3. a mediados dos anos 90 produciuse un cambio de criterio que 
determinou que comezase a recollerse o lexema incorrecto: *cas-
tramentación.
Aínda que non coñecemos as razóns para o cambio de cri-
terio á hora de recoller o vocábulo nos traballos terminográficos, o 
feito de que se repita en todos eles parece derivado dunha reprodu-
ción incorrecta, que se foi estendendo ata xeneralizarse e integrarse 
como forma única e correcta.
Así pois, por todo o devandito, concluímos que castra-
mentación é unha desviación, que se asentou no uso, e tamén nas 
referencias bibliográficas modernas, pero que non se sustenta eti-
moloxicamente.
A forma correcta, que garda ademais correspondencia coa 
denominación nas linguas románicas máis próximas, e polo tanto a 
nosa proposta de uso, é castrametación.
-ae, fórmula> formular), orientación (lat. oriens -entis, oriente> orientar); ornamenta-
ción (lat. ornamentum -i, ornamento> ornamentar), pavimentación (lat. pauimentum -i, 
pavimento> pavimentar), pavimentación (lat. pigmentum -i, pigmento> pigmentación), 
presentación (lat. praesens -entis> praesentare, presentar), sedimentación (lat. sedimentum 
-i, sedimento> sedimentar), segmentación (lat. segmentum -i, segmento> segmentar).
25 Interpretación (lat. interpretatio -onis) e vexetación (lat. uegetatio -onis). Pola súa banda, 
maquetación derívase de maqueta, moderno empréstito do italiano (macchietta) ou do 
francés (maquette), mentres que fetación é un neoloxismo médico contemporáneo.
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975 95
Algunhas reflexións sobre a terminoloxía usada en arqueoloxía:
arredor do termo castrametación e o seu emprego na lingua galega
Agradecementos
Queremos agradecer a James A. L. Dodd a súa axuda na corrección 
do texto en lingua inglesa contido neste artigo.
Referencias bibliográficas
Fontes literarias antigas
Amm. Marc. = Marcellinus, Ammianus (1935-40): Ammianus 
Marcellinus with an english translation. London: William 
Heinemann. Edición de John C. Rolfe.
Caes. B Afr. = Iulius Caesar, Caius (1955): Alexandrian War. African 
War. Spanish War. Harvard: University Press. Edicón de A. 
G. Way.
Caes. B Gal. = Iulius Caesar, Caius (2002): Comentarios a la guerra 
de las Galias. Madrid: Alianza. Edición de J. Joaquín Caerols.
Caes. B Civ. = Iulius Caesar, Caius (2007): Comentarios a la gue-
rra civil. Madrid: Alianza. Edición de José Antonio Enríquez 
González.
Cic. Phil. = Tullius Cicero, Marcus (1903): The fourteen orations 
against Marcus Antonius (Philippics). London: George Bell e 
Sons. Edición de C. D. Younge.
Exod. / Num. / Reg. = Hieronymus (2006): Biblia Sacra juxta Vul-
gatam Clementinam. Editio Electronica. Edición de Michaele 
Tuueedale. Dispoñible en http://www.wilbourhall.org/pdfs/
vulgate.pdf [14/09/2016].
Flor. Epit. = Annaeus Florus, Lucius (1984): Epitome of Roman His-
tory. Cambridge: Harvard University Press. Edición de Ed-
ward S. Foster.
Fron. Str. = Iulius Frontinus, Sextus (1925): Stratagems. Aqueducts 
of Rome. Cambridge: Harvard University Press. Edición de 
Mary B. McElwain.
Iord. Get. = Iordanes (2001): Origen y gestas de los godos. Madrid: 
Cátedra. Edición de José María Sánchez Martín.
José Manuel Costa-García e Concepción Diéguez Diéguez
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 697596
Liv. = Livius Patavinus, Titus (1990-1997): Historia de Roma desde 
su fundación. Madrid: Gredos. Edición de José Antonio Vi-
llar Vidal.
Ps.-Hyg. = Pseudo-Hyginius (1979): Des fortifications du camp. Pa-
ris: Les Belles Lettres. Edición de Maurice Lenoir.
Sal. Iug. = Sallustius Crispus, Caius (1931): The War with Jugurtha. 
Cambridge: Harvard University Press. Edición de John C. 
Rolfe e John T. Ramsey.
Suet. Aug. = Suetonius Tranquillus, Caius (1914): The Lives of the 
Twelve Caesars. Harvard: University Press. Edición de John 
C. Rolfe.
Tac. Ann. = Cornelius Tacitus (2008): Anales. Madrid: Alianza. Edi-
ción de Crescente López de Juan.
Tac. Hist. = Cornelius Tacitus (1990): Historias. Madrid: Akal. Edi-
ción de José Luís Moralejo.
Varro. Ling. = Terentius Varro, Marcus (1952): On the Latin langua-
ge. Harvard: University Press. Edición de Roland G. Kent.
Veg. Epit. = Vegetius Renatus, F. (2006): Compendio de técnica mi-
litar. Madrid: Cátedra. Edición de David Paniagua Aguilar.
Bibliografía Xeral
Adroher Auroux, Andrés María [et al.] (2006): “Estructuras defen-
sivas tardorrepublicanas en el ámbito rural de la Bastetania”, 
en Ángel Morillo Cerdán (ed.), Arqueología Militar Romana 
en Hispania. Madrid: CSIC - Ed. Polifemo, 625-638.
AE = L’Année épigraphique. Paris: CNRS.
Alarcão, Jorge e Mário Barroca (eds.) (2012): Dicionário de arqueo-
logia portuguesa. Porto: Figueirinhas.
Alcina Franch, José (ed.) (1998): Diccionario de arqueología. Ma-
drid: Alianza.
Alonso Estravís, Isaac (1986): Dicionario da língua galega. Madrid: 
Alhena [1ª ed.].
———— (1995): Dicionario da língua galega. Santiago de Com-
postela: Sotelo Blanco [1ª ed.]. 
Álvarez Rico, Mauricio G. (2002): “The Greek military camp in the 
Ten Thousand’s army”, Gladius 22, 29-56.
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975 97
Algunhas reflexións sobre a terminoloxía usada en arqueoloxía:
arredor do termo castrametación e o seu emprego na lingua galega
———— (2013): El campamento militar griego en época clásica. 
Madrid: CSIC-Polifemo.
Ares Vázquez, María Carme [et al.] (1988): Diccionario Xerais da 
Lingua. Vigo: Edicións Xerais de Galicia [1ª ed. 1986. 1ª 
reimpresión 1987, 2ª reimpresión 1988. 2ª edición 1988].
Aurélio = Buarque de Holanda Ferreira Aurélio (ed.) (2004): Aurélio 
Século XXI. O Dicionário da Língua Portuguesa (3 ed.). Curi-
tiba: Editora Positivo.
Barreiros, Fortunato José (1838): Principios geraes de Castrametação, 
applicados ao acampamento das tropas Portuguezas. Lisboa: 
Typografia da Academia.
Biondi Perelli, Ferdinando (1830): Corso elementare di fortificazione 
ad uso delle scuole militari. Livorno: Sardi.
Birley, Eric (1981): “Hyginus and the First Cohort”, Britannia 12, 
287.
Blanco-Rotea, Rebeca (2015): Arquitectura y paisaje. Fortificaciones 
de frontera en el sur de Galicia y norte de Portugal. Santiago de 
Compostela: Universidade. Tese de doutoramento inédita.
Boullón Agrelo, Ana Isabel, Henrique Monteagudo Romero e 
Xermán García Cancela (1988): Diccionario normativo gale-
go-castelán. Vigo: Galaxia.
bUSCatermos = Servizo de Normalización Lingüistica-USC (2017): 
bUSCcatermos. Edición en liña: https://aplicacions.usc.es/
buscatermos/publica/index.htm [13/03/17].
Caamaño Gesto, José Manuel (1991): “O campamento romano 
de Cidadela (Sobrado dos Monxes. A Coruña)”, Larouco 1, 
119-122.
———— (1996): “Los campamentos romanos de Galicia”, en Car-
men Fernández Ochoa e Manuel Fernández-Miranda (eds.), 
Los Finisterres atlánticos en la Antigüedad: época prerromana y 
romana. Madrid: Electra, 113-117.
Camino Mayor, Jorge, Rogelio Estrada García e Yolanda Viniegra 
Pacheco (2002): “El campamento romano de la Vía Carisa 
en Asturia Transmontana”, Espacio, Tiempo y Forma, Serie I, 
Prehistoria y Arqueología, 261-276.
José Manuel Costa-García e Concepción Diéguez Diéguez
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 697598
Camino Mayor, Jorge, Eduardo Peralta Labrador e José Francisco 
Torres Martínez (eds.) (2015): Las Guerras Astur-Cántabras. 
Gijón: KRK Ediciones.
Campbell, Brian (1987): “Teach yourself how to be a General”, 
Journal of Roman Studies 77, 13-29.
Campos Carrasco, Juan Manuel e Javier Bermejo Meléndez (2015): 
El Urbanismo Militar del Castellum de Tamuda. La castramen-
tación interior. Roma: L’Erma di Bretschneider.
Carballeira Anllo, Xosé María [et al.] (2002): Diccionario Xerais da 
Lingua. Vigo. Edicións Xerais de Galicia [1ª ed.].
Carballeira Anllo, Xosé María (coord.) (2009): Gran diccionario Xe-
rais da Lingua. Vigo: Edicións Xerais de Galicia [1ª ed., 1ª 
imp. 2000].
Carretero Vaquero, Santiago e Mª Victoria Romero Carnicero 
(1996): Los Campamentos Romanos de Petavonium (Rosinos 
de Vidriales, Zamora). Zamora: Fundación Rei Alfonso Hen-
riques.
Cataneo, Pietro (1569): “De la castrametatione over figura antica 
del campo de’Romani”. I Quattro Primi Libri di Architettura. 
Venezia: Casa de’figliuoli di Aldo.
Cercaterm = TERMCAT (2017): Cercaterm. Edición en liña: http://
www.termcat.cat/ca/Cercaterm/ [21/04/17].
CIL = Corpus Inscriptionum Latinarum. Berlin: Berlin-Brandenbur-
gische Akademie der Wissenschaften.
Cortada i Colomer, Lluís (1998): Estructures territorials, urbanisme 
i arquitectura poliorcètics a la Catalunya preindustrial (Vol 2. 
Segles XVIII i XIX). Barcelona: Institut d’Estudis Catalans.
Costa-García, José Manuel (2010): “Estudo de paramentos e análise 
das estruturas exhumadas na «pars nobilis» do campamento 
romano de A Cidadela (Sobrado dos Monxes, A Coruña)”, 
Gallaecia 29, 191-201.
———— (2011): “La castrametación romana en el Noroeste Pe-
ninsular: Algunos apuntes para su estudio”, Férvedes 7, 215-
223.
———— (2013): Arqueología de los asentamientos militares romanos 
en la Hispania altoimperial (27 a. C. - ca. 280 d. C.). Santiago 
de Compostela: Universidade. Tese de doutoramento inédita.
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975 99
Algunhas reflexións sobre a terminoloxía usada en arqueoloxía:
arredor do termo castrametación e o seu emprego na lingua galega
Costa García, José Manuel [et al.] (2015): “Novedades sobre la pre-
sencia del ejército romano en el occidente galaico”, en Jorge 
Camino Mayor, Eduardo Peralta Labrador e José Francisco 
Torres Martínez (eds.), Las Guerras Astur-Cántabras. Gijón: 
KRK Ediciones, 285-289.
———— (2016): “Roman military settlements in the Northwest 
of the Iberian Peninsula. The contribution of historical and 
modern aerial photography, satellite imagery and airborne 
LiDAR”, AARGnews 52, 43-51.
———— (2017): “Hallazgos arqueológicos recientes para el estu-
dio de la presencia militar romana en el oriente Gallego”, 
Gallaecia 35, 39-70.
Cruso, John (1642): Castrametation or the measuring out of the quar-
ters for the encamping of an army. London: Andrew Crook.
D’Ayala, Mariano (1841): Dizionario militare francese-italiano. Na-
poli: Gaetano Nobili.
DEA = Seco, Manuel, Olimpia Andrés e Gabino Ramos (2006): 
Diccionario del Español actual. 2 Vols. Madrid: Santillana.
Devoto-Oli = Devoto, Giacomo e Gian Carlo Oli (eds.) (2008): Il 
Devoto-Oli 2009. Vocabolario della lingua italiana. Milano: 
Mondadori.
DEX Online = V. A. (2016): DEX Online. Dicționare ale limbii 
române. https://dexonline.ro/ [07/10/2016].
De Fallois, Joseph (1771): Traité de la castramétation et de la défense 
des places fortes. Berlin: Decker.
De Soroa y Fernández de la Somera, José María (1896): Fortifica-
ción de campaña y permanente, puentes minas y castrametación. 
Madrid: J. Palacios.
DIEC2 = Institut d’Estudis Catalans (2015): Diccionari de la llen-
gua catalana. https://dlc.iec.cat/ [12/09/2016].
DLR = Scriban, August. (1939): Dicționaru limbiĭ româneștĭ (Eti-
mologii, înțelesuri, exemple, citațiuni, arhaizme, neologizme, 
provincialisme). Iași: Presa Bună.
DRAE = Real Academia Española (ed.) (2014): Diccionario de la 
lengua española (23 ed.). Madrid: RAE-Espasa.
José Manuel Costa-García e Concepción Diéguez Diéguez
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975100
DRAIng = Real Academia de Ingeniería (ed.) (2015): Diccionario 
de la Real Academia de Ingeniería. http://diccionario.raing.
es/ [12/09/2016].
Du Choul, Guillaume (1554): Discours sur la castramétation et disci-
pline militaire des Romains. Lyon: Gillaume Rouille.
EDicL = De Vaan, Michiel (2008): Etymological Dictionary of Latin 
and the other Italic Languages. Leiden: Brill.
Esclús y Gómez, José María (1845): Curso completo del arte y de la 
historia militar. Madrid: Biosca.
Fabião, Carlos (2005): “Arqueología militar romana da Lusitania: 
textos e evidencias materiais”, en Cesáreo Pérez-González e 
Emilio Illarregui (eds.), Arqueología Militar Romana en Euro-
pa. Actas del Congreso celebrado en Segovia del 3 al 14 de julio 
de 2001. Salamanca: Junta de Castilla y León / Universidad 
SEK, 53-74.
———— (2006): “The Roman army in Portugal”, en Ángel Mori-
llo Cerdán e Javier Aurrecoechea (eds.), The Roman Army in 
Hispania. León: Universidad, 107-126.
Fatás Cabeza, Guillermo e Gonzalo M. Borrás (1990): Diccionario 
de términos de arte y elementos de arqueología y numismática. 
Madrid: Alianza.
Feixó Cid, Xosé (1988): Diccionario galego-castelán castelán-galego. 
Vigo: Ir Indo [1ª ed., 3ª imp.].
———— (1988): Diccionario da lingua galega. Vigo: Ir Indo [1ª 
ed.].
Fernández Vega, Pedro Ángel [et al.] (2012): “El castro de Las Rabas 
(Cervatos, Cantabria) y las Guerras Cántabras: resultados de 
las intervenciones arqueológicas de 2009 y 2010”, Munibe 
63, 213-253.
Ferraz, Vicente (1800): Tratado de Castrametación o Arte de Campar. 
Madrid: Real Escuela de Ingenieros.
Ferreiro, Emilia (1997): “La revolución informática y los procesos 
de lectura y escritura”, Estudos Avançados 11 (29), 277-285.
Filgueira Valverde, Xosé [et al.] (eds.) (1926): Vocabulario popular 
castelán-galego. Vigo: El Pueblo Gallego.
Frere, Sebastian S. (1980): “Hyginus and the First Cohort”, Britan-
nia 11, 51-60.
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975 101
Algunhas reflexións sobre a terminoloxía usada en arqueoloxía:
arredor do termo castrametación e o seu emprego na lingua galega
Gago Mariño, Manuel e Antón Fernández Malde (2015): “Un po-
sible recinto campamental romano en O Cornado (Negreira, 
Galicia)”, Nailos 2, 229-251.
Galindo Díaz, Jorge A. (1996): El conocimiento constructivo de los 
ingenieros militares del siglo XVIII. Un estudio sobre la forma-
lización del saber técnico a través de los tratados de arquitectura 
militar. Barcelona: Universidad Politécnica de Catalunya. 
Tese de doutoramento inédita.
García-Bellido, Mª Paz (ed.) (2006): Los campamentos romanos en 
Hispania (27 a.C.-192 d.C). El abastecimiento de moneda. 3 
Vols. Madrid: Polifemo.
García Alonso, Manuel (2003): “El Cincho (La Población de Yuso), 
un campamento romano de las Guerras Cántabras en tierras 
campurrianas”, Cuadernos de Campoo 31, 4-13.
———— (2006): “El yacimiento de El Cincho (La población de 
Yuso), una castramentación romana de las Guerras Cánta-
bras”, en García-Bellido 2006: 2, 453-463.
García Marcos, Victorino (2002): “Novedades acerca de los campa-
mentos romanos de León”, en Ángel Morillo Cerdán (ed.), 
Arqueología Militar Romana en Hispania. Madrid: Polifemo, 
167-211.
Gilliver, Catherine M. (1993): “The de munitionibus castrorum: 
Text and Translation”, Journal of Roman Military Equipment 
Studies 4, 33-48.
———— (2001): The Roman Art of War. Charleston: Tempus.
Gómez Clemente, Xosé Manuel, Xavier Gómez Guinovart e Alber-
to Simões (2014): Dicionario de sinónimos do galego. Vigo: 
Universidade.
González González, Manuel (dir.) (2012): Dicionario da Real Aca-
demia Galega. A Coruña: Real Academia Galega. https://aca-
demia.gal/dicionario [12/01/17].
González Ruibal, Alfredo (2007): “Galaicos. Poder y comunidad en 
el Noroeste de la Península Ibérica (1200 a. C.- 50 d. C.)”, 
Brigantium 18-19, 17-692.
Gorges, Jean-Gerard e Francisco Germán Rodríguez Martín 
(2006): “Un probable complejo militar romano de época 
republicana en la Beturia túrdula : notas preliminares sobre el 
José Manuel Costa-García e Concepción Diéguez Diéguez
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975102
campamento del «Pedrosillo» (Casas de Reina, Badajoz)”, en 
Ángel Morillo Cerdán (ed.), Arqueología militar romana en 
Hispania II: Producción y abastecimiento en el ámbito militar. 
León: Universidad, 655-669.
Grillone, Antonino (1977): “Sul «De metatione castrorum» dello 
pseudo-Igino”, Latomus 36 (3), 794-800.
———— (1987): “Problemi tecnici e datazione del «De metatione 
castrorum» dello ps.-Igino”, Latomus 46 (2), 399-412.
Gutiérrez González, J. Avelino (2002): “Castros y campamentos de 
campaña de las guerras cántabras”, en Miguel Ángel de Blas 
Cortina e Ángel Villa Valdés (eds.), Del castrum al castellum. 
Los castros entre la Antigüedad y la Alta Edad Media. Navia: 
Ayuntamiento, 301-316.
———— (2014): “Fortificaciones tardoantiguas y visigodas en el 
norte peninsular (ss. V-VIII)”, en Raúl Catalán Ramos, Pa-
tricia Fuentes Melgar e José Carlos Sastre Blanco (eds.), Las 
fortificaciones en la tardoantigüedad. Madrid: La Ergastula, 
191-214.
Hale, John Rigby (1983): Renaissance war studies. London: The 
Hambledon Press.
Hermida Borrajo, Xosé Avelino [et al.] (2006): Gran dicionario sécu-
lo 21 da lingua galega. Vigo: Ed. do Cumio-Galaxia [1ª ed., 
1ª imp.].
Hernàndez Cardona, Francesc Xavier e Xavier Rubio Campillo 
(2009): Talamanca 1714. Arqueologia d’una batalla. Tarrago-
na: Llibres de Matrícula.
HOEPLI = Gabrielli, Aldo (ed.) (2015): Grande Dizionario HOE-
PLI Italiano. Milano: Hoepli.
Houaiss = Houaiss, Antônio (ed.) (2009): Dicionário Houaiss da lín-
gua portuguesa (3 ed.). Rio de Janeiro: Objetiva.
ILS = Dessau, H. (1892-1916): Inscriptiones Latinae Selectae. Ber-
lin: Berolini apud Weidmannos.
Isla Frez, Amancio (2001): “Villa, villula, castellum. Problemas de 
terminología rural en época visigoda”, Arqueología y territorio 
medieval 8, 9-20.
Jiménez de Furundarena, Agustín (1994): “Castrum en la Hispania 
romana y visigoda”, Historia Antiqua 18, 441-455.
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975 103
Algunhas reflexións sobre a terminoloxía usada en arqueoloxía:
arredor do termo castrametación e o seu emprego na lingua galega
———— (1995): “Castellum en la Hispania romana: su significa-
do militar”, Historia Antiqua 19, 129-150.
Labèrnia i Esteller, Pere (1844): Diccionario de la lengua castellana 
con las correspondencias catalana y latina. Barcelona: Grau.
Lenoir, Maurice (1979): Des fortifications du camp. Paris: Les Belles 
Lettres. 
Le Blond, Guillaume (1748): Essai sur la castramétation ou sur la 
mesure et le tracé des camps. Paris: Chez Charles-Antoine Jom-
bert.
Lochée, Lewis (1778): Essay on castrametation. London: L. Lochée.
López, Cruz, Xosé, Antonio Pena e María I. Ferreiro Rodríguez 
(2001): Diccionario Cumio español-galego. Vigo: Ed. do Cu-
mio [1ª ed., 1ª imp.]
López Cuevillas, Florentino (1933): “Prehistoria de Melide”, en Te-
rra de Melide. Santiago de Compostela: SEG, 31-184.
Luik, Martin (1997): “Die römischen Militärlagern der Iberischen 
Halbinsel von der Zeit des Republik bis zum Ausgang des 
Prinzipats: Ein Forschungsüberblick”, Jahrbuch Des Rö-
Misch-Germanischen Zentralmuseums Mainz 44, 213-275.
Mantecón Callejo, Lino e Javier Marcos Martínez (2008): “Una 
fortificación medieval singular en la cornisa cantábrica: la 
mota de Trespalacios (Hijojedo [Suances, Cantabria])”, Te-
rritorio, sociedad y poder 3, 112-130.
Marín y Mendoza, Joaquín (1776): Historia de la milicia española. 
Madrid: A. de Sancha.
Martín Hernández, Esperanza (2015): “El Mouro. Castrametación 
en la vía de la Mesa (Belmonte de Miranda/Grao, Asturias)”, 
en Jorge Camino Mayor, Eduardo Peralta Labrador e José 
Francisco Torres Martínez (eds.), Las Guerras Astur-Cánta-
bras. Gijón: KRK, 239-247.
Mendes de Vasconcelos, Luís (1612): Arte militar diuidida em tres 
partes. Alenquer: Vicente Álvarez.
Mendoça de Oliveira, Mário (2011): “A defesa da Baía de Todos os 
Santos”, en Carlos Cardoso, Fátima Tavares e Cláudio Pereira 
(eds.), Baía de Todos os Santos. Aspectos Humanos. Salvador: 
EDUFBA, 129-204.
José Manuel Costa-García e Concepción Diéguez Diéguez
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975104
Menéndez Blanco, Andrés [et al.] (2011): “Nuevas evidencias de 
la presencia militar romana en el extremo occidental de la 
Cordillera Cantábrica”, Gallaecia 30, 145-165.
———— (2013): “Propuestas de prospección de bajo coste para la 
detección de campamentos romanos de campaña. El área oc-
cidental de la Cordillera Cantábrica como caso de estudio”, 
Munibe 64, 175-197.
Mittellat. W. = V. A. (1967-2014): Mittellateinisches Wörterbuch bis 
zum ausgehenden 13. Jahrhundert. München: C. H. Beck.
Monteagudo Romero, Henrique e Xermán García Cancela (coord.) 
(1994): Diccionario galego-castelán. Vigo: Galaxia [1ª Ed.].
Moreau, Filipe Eduardo (2011): Arquitetura militar en Salvador da 
Bahia. São Paulo: FAU-USP. Tese de doutoramento inédita.
Morillo Cerdán, Ángel (1993): “Campamentos romanos en España 
a través de los textos clásicos”, Espacio, Tiempo y Forma 2. 
Historia Antigua 6, 379-398.
———— (2002): “Conquista y estrategia: el ejército romano du-
rante el periodo augusteo y julio-claudio en la región sep-
tentrional de la Península Ibérica”, en Ángel Morillo Cerdán 
(ed.), Arqueología Militar Romana en Hispania. Madrid: Po-
lifemo, 67-93.
Morillo Cerdán, Ángel, Sabino Perea Yébenes e José Luis Ramírez 
Sádaba (2008): “Las guerras cántabras”, en José Ramón Aja 
Sánchez, Miguel Cisneros Cuchillos e José Luís Ramírez 
Sádaba (eds.), Los cántabros en la antigüedad. La historia fren-
te al mito. Santander: Universidad de Cantabria: 105-132.
Morrison, James L. (1974): “Educating the Civil War Generals: 
West Point, 1833-1861”, Military Affairs 38 (3), 108-111.
Nicholson, William (1818): British Encyclopaedia: Or, Dictionary of 
Arts and Sciences, Comprising an Accurate and Popular View 
of the Present Improved State of Human Knowledge. Philadel-
phia: Mitchell, Ames & White.
Niermeyer, Jan Frederik (1976): Mediae Latinitatis lexicon minus. 
Leiden: Brill.
NLDic = Lewis, Charlton T. e Charles Short (1879): A new Latin 
Dictionary. New York: Harper & Brothers.
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975 105
Algunhas reflexións sobre a terminoloxía usada en arqueoloxía:
arredor do termo castrametación e o seu emprego na lingua galega
O’Donnell, Hugo (2006): “El reposo del ejército. Estudio del cam-
pamento temporal del tiempo de los Austrias”, en Enrique 
García Hernán e Davide Maffi (eds.), Guerra y sociedad en la 
monarquía hispánica: política, estrategia y cultura en la Europa 
moderna (1500-1700). Madrid: Laberinto, vol. 1, 381-400.
Ocampo, Estela (1992): Diccionario de términos artísticos y arqueo-
lógicos. Barcelona: Icaria.
OED = Benbow, Timothy J. (ed.) (1989): Oxford English Dictionary 
(2 ed.). Oxford: OUP.
OED Online = Simpson, John (ed.) (2015): Oxford English Dictio-
nary Online. http://www.oed.com/ [23/08/2016].
Oikarinen, Teija (2014): “Archaeological Grey Reports: Current Is-
sues and Their Potential for the Future”, en Janne Ikäheimo, 
Anna-Kaisa Salmi e Tiina Äikäs (eds.), Sounds Like Theory. 
XII Nordic Theoretical Archaeology Group Meeting in Oulu 
25-28.4.2012. Helsinki: Archaeological Society of Finland, 
187-197.
OLD = Glare, Peter G. W. (1968): Oxford Latin Dictionary. Oxford: 
Clarendon Press.
Olmos Benlloch, P. (2010): Estudi dels patrons mètrics arquitectònics 
i urbanístics del món ibèric (segles V-II aC). Tarragona: Univer-
sitat Rovira i Virgili. Tese de dutoramento inédita.
Orejas, Almudena [et al.] (2015): “Conquista, articulación del 
territorio y explotación de recursos en el límite entre el 
convento lucense y el de los ástures (Proyecto IVGA)”, en 
Jorge Camino Mayor, Eduardo Peralta Labrador e J. Francisco 
Torres Martínez (eds.), Las Guerras Astur-Cántabras. Gijón: 
KRK, 247-260.
Parga-Dans, Eva e Rocío Varela-Pousa (2011): “Caracterización so-
cioeconómica de la Arqueología Comercial española. Resul-
tados de la primera encuestas nacional dirigida a empresas 
del sector”, Complutum 22 (1), 9-23. 
———— (2014): Caracterización de la arqueología comercial en Es-
paña. Santiago de Compostela: Incipit-CSIC.
Parker, Geoffrey (1985): El Ejército de Flandes y el camino español: 
1567-1659. La logística de la victoria y derrota de España en 
las guerras de los Países Bajos. Madrid: Alianza.
José Manuel Costa-García e Concepción Diéguez Diéguez
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975106
———— (1990): La Revolución militar: las innovaciones militares y 
el apogeo de occidente, 1500-1800. Barcelona: Crítica.
Parker, Geoffrey e Angela Parker (1991): Los Soldados europeos entre 
1550 y 1650. Madrid: Akal.
Patrizi, Francesco (1594): Paralleli militari. Roma: Luigi Zannetti.
Pena, Xosé Antonio [et al.] (2006): Gran dicionario século 21 caste-
lán-galego, galego-castelán. Vigo: Ed. do Cumio-Galaxia [1ª 
ed., 1ª imp.]
Peralta Labrador, Eduardo (1999): “Los castros cántabros y los cam-
pamentos romanos de Toranzo y de Iguña. Prospecciones y 
sondeos (1996-1997)”, en Martín Almagro Gorbea, José Mª. 
Blázquez Martínez e Michel Reddé (eds.), Las guerras cánta-
bras. Madrid: Fundación Marcelino Botín, 201-276.
———— (2002a): “Los campamentos de las Guerras Cántabras 
de Iguña, Toranzo y Buelna (Cantabria)”, en Ángel Morillo 
Cerdán (ed.), Arqueología Militar Romana en Hispania. Ma-
drid: Polifemo, 327-338.
———— (2002b): “Los campamentos romanos de campaña (cas-
tra aestiva): evidencias científicas y carencias académicas”, 
Nivel Cero 10, 49-87.
Pérez Barreiro, Servando (2008): Dicionario completo galego-inglés 
inglés-galego. Vigo: Cardeñoso [1ª ed., 1ª imp.].
Pérez del Castillo, Bernardo (1579): Los Discursos de la religión, cas-
tramentaçion, assiento del Campo, Baños y exerçiçios de los An-
tiguos Romanos y Griegos. Lyon: Gillaume Rouille.
Pérez i García, V. Lluis (2010): Fortificacions i espai urbà a l’època 
romana en el Conventus Tarraconensis. Tarragona: Universitat 
Rovira i Virgili. Tese de doutoramento inédita.
Perozo Ruiz, Xosé Antonio e Bieito Ledo (dir.) (1999): Enciclopedia 
Galega Universal. Vigo: Ir Indo [1ª ed., 1ª imp.].
Pimentel, Luís Serrão (1648): Tratado da castramentasão ou aloia-
mento dos exercitos. Manuscrito: Biblioteca Nacional de 
Portugal (COD-1648). http://purl.pt/28029/1/index.
html#/149/html [13/10/2016].
Principal, Jordi, Mª Pilar Camañes e Carles Padrós (2015): “Un 
edifici singular al castellum romano republicà de Monteró 
1 (Camarasa, la Noguera), i l’urbanisme complex d’un post 
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975 107
Algunhas reflexións sobre a terminoloxía usada en arqueoloxía:
arredor do termo castrametación e o seu emprego na lingua galega
avançat del nord-est de la Citerior”, Revista d’Arqueologia de 
Ponent 25, 309-325.
Real Academia Galega (ed.) (1913-1928): Diccionario gallego-caste-
llano. A Coruña: RAG.
———— (1990): Diccionario da Lingua Galega. A Coruña-Santia-
go de Compostela: RAG-ILGA.
———— (1993): Pequeno diccionario da Lingua Galega. A Co-
ruña: RAG.
———— (2000): Diccionario da Lingua Galega. A Coruña: RAG 
[3ª ed.].
Richardson, A. (2002): “Camps and forts of units and formations 
of the Roman Army”, Oxford Journal of Archaeology 21 (1), 
93-107.
———— (2004): Theoretical Aspects of Roman Camp and Fort De-
sign. Oxford: Archaeopress. 
Rodríguez Colmenero, Antonio (1991): “ ‘Aquis Querquennis’, 
quince anos a carón”, Larouco 1, 123-129.
Roldán Hervás, José Manuel (1996): El ejército de la República Ro-
mana. Madrid: Arco Libros.
———— (ed.) (2006): Diccionario Akal de la antigüedad hispana. 
Madrid: Akal.
Romeo Marugán, Francisco (2005): “Notas para un glosario de tér-
minos referentes a los sistemas defensivos de la antigüedad”, 
Saldvie 5, 191-213.
Romero Masiá, Ana María e Felipe Arias Vilas (1995): Diccionario 
de termos de arqueoloxía e prehistoria. Vigo: Ir Indo.
Sáez Abad, Rubén (2004): La poliorcética en el mundo antiguo. Ma-
drid: Universidad Complutense. Tese de doutoramento in-
édita.
Sánchez Orense, Marta (2012): La fortificación y el arte militar en los 
tratados renacentistas: estudio lexicográfico. Salamanca: Uni-
versidad. Tese de doutoramento inédita.
Sandford, Daniel K., Thomas Thomson e Allan Cunningham 
(1834): Popular Encyclopaedia. Glasgow: Blackie & Son.
Santamarina, Antón L. (coord.) (2006-2013): Diccionario de dicio-
narios. Vigo-Santiago de Compostela: TALG (UVigo)–ILG 
(USC). Edición dixital a cargo de Xavier Gómez Guinovart: 
José Manuel Costa-García e Concepción Diéguez Diéguez
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975108
http://sli.uvigo.es/ddd/index.html [13/01/2017].
Savart, Nicolas-Pierre-Antoine (1812): Cours élémentaire de Fortifi-
cation. Paris: Anselin et Pochard.
Serlio, Sebastiano (1576): Della castrametatione di Polibio ridutta in 
una citadella murata. Munich: Bayerische Staatsbibliothek.
Serna Gancedo, Mariano Luís, Antxoka Martínez Velasco e Virgilio 
Fernández Acebo (eds.) (2010): Castros y castra en Cantabria: 
fortificaciones desde los orígenes de la Edad del Hierro a las gue-
rras con Roma. Catálogo, revisión y puesta al día. Santander: 
Acanto.
Sherk, Robert K. (1974): “Roman Geographical Exploration and 
Military Maps”, Aufstieg und Niedergang der Römischen Welt 
2 (1), 534-562.
SNL-USC = Comisión de Normalización Lingüística da Facultade 
de Xeografía e Historia (1996): Léxico básico de arqueoloxía 
castelán-galego. Santiago de Compostela: Universidade.
Speake, Graham (1999): Diccionario Akal de historia del mundo an-
tiguo. Madrid: Akal.
Stevin, Stefan (1618): La Castramétation. Rotterdam: Chez Iean 
Waesbergue.
Symeoni, Gabriello (1555): Discorso sopra la castrametatione et disci-
plina militare de Romani. Lyon: Gillaume Rouille.
Tasso, Girolamo (1842): Enciclopedia italiana e dizionario della con-
versazione. Venezia: Girolamo.
Tavares da Conceição, Margarida (2008): Da cidade e fortificação em 
textos portugueses (1540-1640). Coimbra: Universidade. Tese 
de doutoramento inédita.
TILG = Santamarina, Antón L. (coord.) (1986-2017): Tesouro in-
formatizado da lingua galega. Santiago de Compostela: ILG. 
http://ilg.usc.es/TILG/ [15/01/2017].
TLFi = Pierrel Jean-Marie (ed.) (2003): Le Trésor de la Langue Fran-
çaise Informatisé. http://atilf.atilf.fr/ [17/10/2016].
VOLG = González González, Manuel e Antón L. Santamarina Fer-
nández (dir.) (2016): Vocabulario ortográfico da lingua galega 
(VOLG). Edición en liña: https://academia.gal/recursos-vol-
g#http://academia.gal/Volga/ [21/12/16].
© 2018. Real Academia Galega. Cadernos de Lingua 36, 81-109
ISSN: 2603 - 6975 109
Algunhas reflexións sobre a terminoloxía usada en arqueoloxía:
arredor do termo castrametación e o seu emprego na lingua galega
Volga = González González, Manuel e Antón L. Santamarina Fer-
nández (dir.) (2012): Vocabulario ortográfico da lingua galega 
(Volga). A Coruña - Santiago de Compostela: RAG-ILG [1ª 
ed.].
Wilhelm, Thomas (1881): A Military Dictionary and Gazetteer. Phi-
ladelphia: L. R. Hamersly.
Zingarelli = Cannella Mario (ed.) (2008): Lo Zingarelli Vocabolario 
della lingua italiana. Bologna: Zanichelli.
